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 a historickou verziou hebrejského písma (ašuri): 

 Text zapísaný historickým písmom estrangelo (pešita): 

 (Pozn.: zapísané fonetickou transkripciou výslovnosti podľa chaldejského dialektu aramejčiny)  

  
("Abun d'bašmayo" - "Otče náš" v aramejskom jazyku)

  
(jeruzalemský nápev)
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 ושבוק לן חובין וחתהין הב לן לחמא דסונקנן יומנא איכנא דבשמיא אפ ברעא נהוא סבינך תאתא מלכותך נתקדש שמך אבון דבשמיא
יןאמ לעלמ עלמין וחילה ותשבוחתא מטל דדלך הי מלכותא אלא פצא לן מן בישא לא תעלן לנסיונא איכנא דאפ חנן שבקן לחיבין  


